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Данная дипломная работа посвящена исследованию импликации в английском языке и способам ее передачи в русском устном переводе на материале контура Switchback в дублированных фильмах. Исходя из поставленной задачи, в  теоретической части работы произведено сравнение интонационных систем английского и русского языков (в частности, интонационной системы американского варианта английского языка), подробно изучен интонационный контур Switchback, входящий в состав интонационной системы английского языка по Арнольду и О`Коннору. В практической части работы произведена запись аудио материала на русском и английском языке с целью проведения акустического анализа, осуществлена выборка материала. Просодическая аннотация английской части слухового материала в соответствии с системой тональных групп по Арнольду и О`Коннору завершена анализом движения тона в ядре - интервала подъема и падения, анализом тембра фразы. На следующем этапе работы аудиозаписи с переводом на русский язык также были подвергнуты слуховому анализу и анализу существующих способов перевода выбранного контура. В заключении работы был проведен перцептивный эксперимент на предмет адекватности перевода. Эксперимент был основан на материале аудиозаписей, содержащих в себе перевод фраз с изученным контуром. По окончанию эксперимента произведена оценка существующих способов перевода интонационных контуров и предложены свои способы решения данного вопроса.

